
 

 

  

     

 

 

      

  

 

    

     

 

 

      

   

     

    

   

 

    

   

    

  

 

 

      

    

 

      

    

 

 
 

     

   

       

   

 

 

 

  

 

Annex (i)

附件 (i) 

Please insert factory name and FR 

No.

請填上工廠名稱及工廠登記編號。 

Please insert the name and address of 

the outward subcontractor.

請填上外地分判商名稱及地址。 

Please insert the subsidiary 

process(es) to be carried out outside 

Hong Kong.

請填上在香港以外進行的次要製造

工序。 

Only one style of goods should be 

included in one Combined Form. 

The product description and unit of 

goods should tally with the 

corresponding Certificate of Origin.

每份合併表格只應填寫一款貨品。

產品描述及數量單位須與產地來源

證相符。 

The declaration should be completed 

and signed by the authorised persons 

registered with the Trade and 

Industry Department.

此聲明應由已向工業貿易署登記的

獲授權人士填寫及簽署。 

This part should be left blank for use 

by Customs and Excise Department. 

此部份應留空供香港海關使用。 

The principal processes refer to the 

process(es) of manufacture required 

to be performed in Hong Kong which 

confer origin to a finished article. 

For origin criteria of individual 

products, please refer to Certificate of 

Origin Circular No. 1/2022 
dated 12.1.2022.
主要製造工序是指須在香港進行，

賦予製成品香港產地來源資格的製

造工序。對於個別產品的產地來源

規定，製造商請參閱二○二二年一

月十二日發出的產地來源證通告

第 1/2022 號所公布的香港產地來源

規則。 

Manufacturers are required to place 

two asterisks (“**”) immediately 

before and after the numerals of the 

“Total export quantity” declared.

製造商須於輸出總量的之前及之後

立即加上 **標記。 

The relevant vessel/flight/vehicle no. 

should be given. 

必須填上有關的船隻、航班或車牌

號碼。 

Please insert the final destination 

of the finished goods. 

請填上製成品的最終目的地。 

TRADE AND INDUSTRY DEPARTMENT’S COPY

工業貿易署用
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Annex (ii)

附件 (ii) 

All information typed on the Original 

Copy will be automatically copied to 
the Duplicate copy.

在 正 本 填 寫 的 全 部 資 料 會

自 動 複 印 在 第 一 副 本 。 

MANUFACTURER’S COPY

製造商副本



 

  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

  

   

  

 

 

 

 

 

    

  

   

   

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

    

 

 

 

 

 

 

   

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

    

   

     

      

        

     

     

   

    

   

 

 

 

 

 

 

Annex (iii)

附件 (iii) 

Information typed on 

the Original Copy will 

be automatically copied 

to this copy.

在正本填寫的資料會

自動複印在此頁。 

The declaration should be 

completed and signed by 

the authorised persons 

registered with the Trade 

and Industry Department.

此聲明應由已向工業貿

易署登記的獲授權人士

填寫及簽署。 

The FR No. and quantity 

entered in this column 

should tally with that 

declared on the upper 

portion of this Copy.

本欄所填寫的工廠登記

編號及入口數量，應與此

頁上半部申報的完全相

符。 

This part should be left blank for 

use by Customs and Excise 

Department.

此部份應留空供香港海關使用。 

The relevant vessel/flight/vehicle 

no. should be given.

必須填上有關的船隻、航班或車牌

號碼。 

Particulars for the first importation 

including date of arrival, carrier, 

port of loading and import quantity 

should be filled in. The import 

quantity should also be stated in the 

lower portion of this Copy. In case 

the number of packages imported is 

different from the number of 

packages exported, manufacturers 

should specify the number of 

packages imported in bracket.

應填上第一批貨品再進口的資

料，包括：抵港日期、運載工具、

落貨港口、入口的數量。入口數量

亦須在此頁的下半部註明。入口的

包裹件數若與出口的包裹件數有

別時，請用括號註明入口包裹件

數。 

COPY FOR FIRST RE-IMPORTATION

第一次再進口用



 

  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

  

  

  

  

  

 

 

 

 

    

  
  

     

 

   

   

    

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

    

 

 

 

 

   

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

   

     

  

    

      

        

     

     

   

    

   

 

 

 

 

 

 

Annex (iv)

附件 (iv) 

Information typed on 

the Original Copy will 

be automatically 

copied to this copy.

在正本填寫的資料會

自動複印在此頁。 

The declaration should 

be completed and 

signed by the 

authorised persons 

registered with the 

Trade and Industry 

Department.

此聲明應由已向工業

貿易署登記的獲授權

人士填寫及簽署。 

Particulars for the first 

and second 

importation should be 

inserted. The FR No. 

and quantity entered in 

should tally with that 

declared on the upper 

portion of this Copy.

應填上第一及第二批

再進口貨品的資料。所

填寫的工廠登記編號

及入口數量，應與此頁

上半部申報的完全相

符。 

This part should be left blank for 

use by Customs and Excise 

Department.

此部份應留空供香港海關使用。 

The relevant vessel/flight/vehicle 

no. should be given.

必須填上有關的船隻，航班或車

牌號碼。 

Particulars for the first and 

second importation including date 

of arrival, carrier, port of loading 

and import quantity should be 

filled in. The import quantity 

should also be stated in the lower 

portion of this Copy. In case the 

number of packages imported is 

different from the number of 

packages exported, manufacturers 

should specify the number of 

packages imported in bracket.

應填上第一及第二批貨品再進

口的資料，包括：抵港日期、運

載工具、落貨港口、入口的數

量。入口的數量亦須在此頁的下

半部註明。入口的包裹件數若與

出口的包裹件數有別時，請用括

號註明入口包裹件數。 

COPY FOR SECOND RE-IMPORTATION

第二次再進口用
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